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Første kapitel

London, sidst på vinteren, 1823

Det passede overhovedet ikke, hvad der stod i Johannes’ Åbenbaring om dommedag. Fyrst Nikolay Baklanov var, i løbet af den sidste time, nået frem til sin egen åbenbaring: Apokalypsens fire ryttere var ikke mænd bevæbnet med sværd, men i virkeligheden fire unge damer bevæbnet med mødre, der vidste, hvordan man fandt et passende ægteskabeligt parti, og som snildt kunne give de skarpe sværd kamp til stregen. Da han for tredje gang råbte til miss Ransome, at hun skulle sørge for at komme godt ud i hjørnerne, når hun drejede, var han temmelig overbevist om, at verden, som han kendte den, ikke ville gå under som følge af krig eller pest, men som en konsekvens af, at hans tålmodighed blev trampet til døde, når pigerne torsdag efter torsdag savede deres heste i munden og ignorerede hans ofte gentagne instruktioner.

”Hælene ned, miss Edgars, ellers falder De af hesten ved det mindste ryk til siden! Miss Kenmore, husk reglen om venstre skulder, medmindre De ønsker at kollidere med miss Ransome!” Han råbte sine ordrer fra midten af ridehallen, der hørte til Fozard’s, en af Londons eliterideskoler. Men der var intet elitært ved de fire unge frøkners ridefærdigheder, da de travede rundt om ham.

Eller rettere sagt tre.

”Miss Calhoun, hvorfor i himlens navn er De standset?”

”Min hest standsede, ikke jeg.” Det forkælede pigebarn gav et kast med hovedet, så de blanke krøller dansede under den høje, sorte hat, og stak underlæben frem i en surmulen, som hun uden tvivl havde øvet sig meget længere på, end hun havde på at ride.

”Det er Dem, der bestemmer her, miss Calhoun.” Nikolay klyngede sig til de sidste rester af sin tålmodighed. Timen måtte da snart være gået. Og så var der bare en enkelt time tilbage denne dag. Hvem skulle nogensinde have troet, at det var vanskeligere at lære fire piger at ride end at holde styr på et helt regiment?

”Men …” begyndte miss Calhoun at beklage sig. Vreden flammede op i ham.

Men? Vovede hun at modsige ham? Han, som var fyrste af Kuban? Han, som havde ført og trænet det kubanske kavaleri? En mand, som var en bemærkelsesværdigt dygtig rytter? Nikolay hævede stemmen og overdøvede hendes undskyldninger. ”Ikke noget men, miss Calhoun. Sæt Deres hest i bevægelse, eller også vil jeg gøre det for Dem!” Sidste del af sætningen blev mødt med en vis chokeret hvisken fra tilskuerpladserne, hvor pigernes mødre og kammerpiger sad og så årvågent til. Han vidste, hvad det var, de så ophidset diskuterede: Om de ville få noget ud af at sætte spørgsmålstegn ved hans hårde tone. Var det værd at løbe risikoen for at stemme ham ugunstigt imod dem? Eller lod de ham skælde miss Calhoun ud i håbet om at sikre sig hans opmærksomhed?

Han gjorde sig ingen illusioner. Det var det, de var her for. Opmærksomhed. Kærlighed. Det var det, alle hans kvindelige elever var her for. Den britiske adels velopdragne døtre var ude efter at slå kløerne i en fremmed fyrste, og selv en, der var i eksil fra et sted, de færreste havde hørt om, var tilsyneladende god nok, også selvom han ikke havde tænkt sig at tage imod nogen af tilbuddene. Han havde været i London siden jul, og i de to måneder var antallet af elever på Fozard’s steget støt. Lidt af en bedrift, når man tog i betragtning, at størsteparten af Londons overklasse stadig befandt sig på landet. Hviskeriet hørte op. Mødretinget havde besluttet at lade hans hårde tone fare.

”Udmærket, de damer, det er nok for i dag. Skridt hestene af og giv dem videre til staldkarlene.” Han gik over mod døren med skridt, der var lige så hastige som hans ord. Hvis han kom hurtigt nok ud herfra, kunne han undgå at skulle udveksle høfligheder med mødrene før næste time. Han satte kurs mod rideinstruktørernes private stue, gled indenfor og trak vejret lettet. Det var første gang hele dagen, at heldet havde været med ham.

”Ohøj, Nik. Jeg ser, du overlevede De Fire Frøkner.” Peter Crenshaw, en af de andre instruktører, så op fra det seletøj, han var ved at pudse.

”Kun næsten. Jeg har en til, og så er jeg færdig.” Færdig med denne dag, der var begyndt dårligt og var gået ned ad bakke lige siden. I formiddags lod Lady Marwood en nøgle glide ned i hans lomme sammen med en seddel, der helt tydeligt gjorde det klart, at hun var mere interesseret i at ride ham end den skønne, brune hoppe, som hendes forelskede, ældre ægtemand havde købt til hende i sidste uge på Tattersall’s. Sådan var dagen begyndt, og de fire kvindelige ryttere fra hans personlige apokalypse havde afsluttet den. Hvad han dog ikke ville give for en rask, ung knægt, der virkelig kunne springe.

Peter sendte ham et sarkastisk blik. ”Du kan altid sige op. Du behøver ikke finde dig i de piger eller i noget som helst af det.” Nikolay kunne ikke undgå at høre den misundelige undertone i Peters stemme. Peter var nødt til at arbejde. Peter var afhængig af indkomsten. Han var deltidsofficer i en hær, der ikke skulle nogen vegne.

Nikolay trak på skuldrene. ”Hvad skulle jeg få tiden til at gå med, hvis jeg ikke var her?” Han var også nødt til at arbejde, men måske af en anden grund end Peter. Pengene var ikke problemet. Det var dagene uden indhold derimod. For et par måneder siden havde han været en højt rangeret officer i det kubanske militær. Han havde tilbragt sine dage udendørs på paradepladsen, hvor han oplærte kavalerienheder og stod i spidsen for militærøvelserne. Aftenerne var gået med baller på paladset, hvor han brugte tiden sammen med de dejligste kvinder, Kuban havde at byde på. Han dansede, flirtede og kastede sig ud i en affære eller to, når han var i det lune. En politisk katastrofe havde forandret alt det, eller i hvert fald det meste af det. Han festede ganske vist stadig om aftenen. Selvom det var uden for sæsonen, var London ikke så forskellig fra Kubans glitrende hof, og der stod stadig masser af kvinder til rådighed til fornøjelser af den fysiske slags, præcis som han kunne lide det og uden forpligtigelser. Men med dagene var det en anden sag. En helt, helt anden sag.

Han havde holdt fast i sin gamle militærvane med at stå tidligt op, kun for at opdage at Londons gentlemen sjældent stod op før klokken elleve. Han var begyndt at gå rundt i gaderne og parkerne for at se byen vågne. Han havde brugt ’formiddagene’, et begreb, han havde fået et løseligt forhold til, da de tilsyneladende kun var en parentes i tidsrummet mellem klokken elleve og to, på at finde sig til rette i sin nye by, få styr på sine midler, melde sig ind i klubber og finde plads til hestene. Alt sammen noget, der blev klaret hurtigt og effektivt med meget lille arbejdsindsats. Han havde brugt eftermiddagene på at se sig omkring sammen med sine kammerater fra Kuban. Det vil sige de venner, der var flygtet sammen med ham. Men da det var gjort? Da alle brikkerne var faldet på plads, så han kunne tage hul på sit nye liv i London? Hvad havde han da brugt tiden på?

Han havde opdaget, at han konstant var rastløs. Ikke så underligt, at de engelske gentlemen stod så sent op. Der var intet at lave, intet at se frem til. Så han var taget her til Fozard’s, et sted med heste, et sted, hvor han vidste, hvordan livet skulle leves. Til en vis grad. Han var pinagtigt bevidst om, at det ikke kunne sammenlignes fuldstændigt. Han trænede disciplinerede mænd, ikke forkælede pigebørn. Men det måtte række, indtil han fik regnet ud, hvem han var i dette nye liv, og hvem han gerne ville være. Det var et spørgsmål, der blev ved med at hjemsøge ham. Han havde været i England nogle måneder, og han havde stadig ikke fundet svaret på det. Hans drøm om at åbne sin egen rideskole var stadig bare en drøm.

Nikolay samlede mappen med informationer om sin sidste elev op fra bordet. Han lod blikket løbe ned over papirerne én gang, og så en gang til, langsommere, mens nakkehårene rejste sig: en miss Klara Grigorieva, diplomatdatter. Endnu en ’miss’ selvfølgelig, for det var det, hans held rakte til i dag. Der var den umiddelbare bekymring over hendes ridefærdigheder, som sikkert var til at overse. Han kunne levende forestille sig, hvor inkompetent hun måtte være i en sadel. Diplomatdøtre vidste, hvordan man arrangerede eftermiddagste og middagsselskaber. De kunne måske endda tale et fremmedsprog eller to og føre samtaler om et bredt udvalg af emner. Men de var ikke ryttersker. Det var dog ikke kun det, der fik hans nakkehår til at rejse sig. Det var det, at hun var russisk. Klara Grigorieva var den russiske ambassadørs datter, hvilket udefra set gjorde det let at forstå, hvorfor han var blevet valgt som hendes instruktør. Men hvad Fozard’s ikke kunne vide var, hvilken mistanke sådan en parring vakte i ham. Havde den mon fordækte undertoner? Var hun blevet sendt for at ryge ham ud? Var Kuban endelig kommet efter ham? Han smækkede mappen i. Han ville ikke få svar på sine spørgsmål ved bare at stå her. Klokken var fire. Det var tid.

Bortset fra at han ikke kunne finde hende. Hun var ikke i venteområdet. Hun gik ikke rundt i staldgangene og klappede hestene, og hun var ikke at finde nogen af de steder, de andre piger sædvanligvis opholdt sig. På denne måde ville de blive forsinkede, og som om det ikke var nok, så var der nu en, der red rundt i ridehallen, selvom alle vidste, at han havde endnu en lektion, før hallen var fri til instruktørernes personlige træning.

Nikolay gik over mod porten ind til hallen, mens han forberedte sig på at standse den ubudne gæst, men gik i stedet selv i stå. Hvem end den ubudne var, var han en fantastisk rytter: godt sæde, ret ryg, skuldrene tilbage, albuerne ind til kroppen. Rytteren satte hesten i kort galop med en umærkelig brug af hænder og knæ. Nikolay fulgte rytterens bane hen mod springet i midten af ridehallen. Et spring, som var endt med kun at være til pynt. Hans elever stræbte i hvert fald ikke efter at forcere det. Det var højt nok til at være udfordrende. Med dets højde på 90 centimeter var rytteren nødt til at vide, hvad han gjorde. Rytteren rejste sig over hestens hals, og sammen fløj de uden problemer hen over det lodrette spring. Hesten kunne springe højere end det. Nikolay kunne se det på den måde, den trak knæene op under sig på vej over muren. Han kunne også se, at hesten ikke var en af deres. Det var ikke en af instruktørerne, der var begyndt at ride for tidligt. Hvilket fik spørgsmålene til at presse sig på. Hvem var han?

Da rytteren vendte om og forberedte sig på at tage springet fra den anden side, fik Nikolay det første glimt af hans ansigt: markerede kindben, en fast men fin kæbelinje, som var næsten feminin under hatten, og intense, grønne øjne, som blev rettet direkte mod springet, da rytteren fik øje på målet. Nikolay kunne ikke være sikker på, om rytteren havde set ham. Hest og rytter tog springet igen og standsede foran ham ved porten.

Rytteren tog hatten af og rystede et væld af lysebrune krøller fri. Han var en hun. Et ikke helt igennem varmt smil spillede på hendes sensuelle læber. ”Nikolay Baklanov, antager jeg?” Hun gjorde et kast med de blanke krøller. ”De er sent på den.”

”De rider uden tilladelse eller opsyn. Klara Grigorieva, går jeg ud fra?” svarede Nikolay. Det var bedst at lægge ud, som han havde tænkt sig at fortsætte med denne indbildske frøken, som tydeligvis kompenserede for sin mangel på almindelig sund fornuft med en god portion arrogance. Nikolay satte en støvlebeklædt fod på trinet i porten og så vurderende på sin nye elev. ”De er datter af den russiske ambassadør?”

Hun svingede sig ned fra hesten. ”Det er jeg, og det her er Zvezda, min hoppe.” Hun smilede stort, og hendes øjne glitrede, da hendes støvler ramte jorden. ”Overrasket? Ikke hvad De havde forventet?”

”Nej, slet ikke.” Hun var også meget høj af en kvinde at være, og højden understregedes af hendes maskuline påklædning med ridebukser, der smøg sig om et par lange ben og fremhævede den smalle talje. Hendes hår faldt hele vejen ned til denne veldrejede talje, og hun havde et ansigt, der kunne konkurrere med den skønne Helenes. Der var en smuk blanding af noget østerlandsk eksotisk i de forførende, let skråtstillede øjne under et par smalle, mørke bryn, skarpe kindben, der stammede fra hendes russiske forfædre og de engelske kvinders fine kæbelinje. Alt i alt den perfekte blanding af styrke og femininitet.

”Nej, slet ikke?” gentog hun. ”Hvad betyder det? Nej, slet ikke overrasket? Eller nej, slet ikke, hvad De havde forventet?”

Nikolay tog fat om hestens tøjler. ”De er udmærket klar over, at jeg ikke vidste, hvem De var.” Men han havde ikke tænkt sig at lade sig kue af overraskelsen. Han ville heller ikke lade hende bevare overtaget. Dristige kvinder var attraktive til et vist punkt. ”Jeg tror, De holder af at overraske folk, miss Grigorieva.” Hvor interessant. Ambassadørens datter havde en oprørsk side. Han klappede hesten og forsøgte at hive dem op på neutral grund, før deres første møde udviklede sig til en kontradiktorisk affære. ”Zvezda, det betyder Stjerne på russisk.” Han kunne ikke undgå at lægge mærke til det lille glimt i hendes øjne. Hun havde ikke vidst det. Tankevækkende. ”Smukt navn. Smuk hest.” Hoppen var en fantastisk udgave af en engelsk hest. Et russisk navn til en engelsk hest, tilsyneladende ikke ulig datteren. Klara var et navn, der kunne bygge bro mellem de to verdener. Det var Grigoriev ikke.

Nikolay betragtede hende nøje, denne engelsk-russiske skabning der stod foran ham. ”Hvad er det, De er kommet til mig for, miss Grigorieva?” Han så frem for sig på en måde, der ikke levnede nogen tvivl om betydningen af hans ord. Hvis hun ville lege med ilden, skulle han nok stryge den første svovlstik.

”Ridetimer, selvfølgelig. Dette er jo en rideskole.” Hun fortrak ikke en mine.

”De rider allerede ganske udmærket, hvilket jeg er sikker på, De selv er klar over.”

”Jeg har fået at vide, at De er den bedste. Er det ikke grund nok?”

”Den bedste til hvad?” Det var et provokerende spørgsmål, og det hørte ikke til blandt den slags ting, man normalt ville sige til en ugift ung kvinde. Men hun var ikke som de andre. Man behøvede bare at se på hendes ridebukser, der stod i kontrast til den sædvanlige ridedragt, for at nå frem til den konklusion. Hans indre gavtyv havde lyst til at slå miss Grigorieva af hendes høje hest. Hans indre militærmand havde lyst til at kontrollere hende, ville sætte en stopper for den fare, hun måske kunne udgøre.

”At ride,” svarede hun og så på ham med et lige så antydende blik under hævede bryn. Hun vendte sig om mod Zvezda og rakte armen op for at gribe fat i sadlen og en tot af manen. ”En hestesko, hvis De vil være så venlig?”

Touché. For bedre at kunne se hende, tænkte Nikolay bittert. Han foldede hænderne, så han kunne tage fat om hendes støvle, mens han var sig meget bevidst om hendes hofters og ballers runding, der var så nær hans ansigt, at han kunne have kysset hendes bagdel, da han hjalp hende op. Han valgte at forholde sig professionelt. ”Lad os prøve det spring igen. Denne gang vil jeg have Dem til at tælle galopspringene. Enhver kan springe, hvis de er modige nok,” udfordrede han. ”Det er ikke alle, der kan gøre det i et tempo, de selv vælger. Det er den sande kunst. Tag det på fem galopspring.” Nikolay tegnede en streg i savsmulden med sin støvle. ”Herfra.”

”Jeg tager det på fire.” Hun tog hatten på.

”Jeg bad Dem om at tage det på fem,” svarede Nikolay strengt. Hvis dette havde været hans kavaleri, ville han have fået en soldat pisket for en sådan ulydighed. ”Hvis De skal undervises af mig, forventer jeg, at både De og Deres hest kan tage imod instrukser, miss Grigorieva. Kan De det?”

Hun drejede den hvide hoppe omkring i en prangende cirkel, men Nikolay nåede at se antydningen af rødme i hendes kinder. Nå, så miss Grigorieva var altså ikke vant til at blive sat på plads. Det kunne han heller ikke forestille sig med hendes hovmodige attitude. Hun var vant til, at folk gjorde, som hun sagde, og ikke omvendt. Hun tog springet på fem galopspring, men det var en kamp at få det femte med, før hoppen løftede sig op. Hun var begyndt for hurtigt, og hoppen var nået for langt frem mod springet. ”Igen, miss Grigorieva! Denne gang med fem ensartede galopspring, så det ser ud, som om De har planlagt det sådan.”

Hun sendte ham et hårdt blik, og Nikolay kluklo. Jo vildere hoppeplag, desto bedre ridetur. En del af ham ville nyde at tæmme diplomatdatteren, og en del af ham ville komme til at fortryde det. Han var bare ikke sikker på, hvilken del der ville blive den største. ”Hælene ned, miss Grigorieva. Lad os prøve igen.” London var lige blevet meget mere interessant, hvis ikke mere farlig.


Andet kapitel

Hælene ned? Lavede han sjov? Sådan havde ingen sagt til hende i årevis. Hun var ikke amatør, og alligevel opdagede hun til sin store ærgrelse, at der stadig var plads til en lille justering i stigbøjlerne. Hun drejede Zvezda rundt, så hun vendte mod springet. Fem ensartede galopspring. Hun skulle nok vise den arrogante, russiske fyrste noget perfektion i bevægelse. Hælene ned. Ha. Det ville blive sidste gang, hun gav ham grund til at kommentere hendes fejl.

De arbejdede på at tælle galopspring i næsten en time, indtil hoppen var træt, men ikke for træt, ikke for svedig. Svedige heste blev hurtigt kolde om vinteren, og Nikolay Baklanov havde øje, ikke bare for hesten, men også for rytteren. Hans arrogance var velfortjent. Hans ry skuffede ikke. Selv med sin store erfaring havde hun taget et råd eller to til sig i løbet af timen, hvilket var lidt af en overraskelse. Dels fordi hun ikke havde forventet det, og dels fordi det at lære kun var en lille del af grunden til, at hun var her. Den anden del var, at hun var blevet sendt på en mission af en slags for at se den unge, kubanske fyrste an. Fyrsten havde været i London i to måneder. Længe nok til selv at have aflagt visit hos ambassadøren. Da han ikke havde gjort det, havde hendes fader besluttet at sende hende på visit hos ham. Hun skulle mødes med fyrst Baklanov og finde ud af, hvad han var ’værd’.

Klara steg af for at trække sin hest, mens den kølede af. Fyrsten faldt ind i hendes takt og gennemgik timen med instruktioner om, hvad hun skulle træne i løbet af ugen. Hun kunne uden besvær forestille sig ham give den samme kortfattede opremsning af instruktioner til sine tropper. Han måtte være en kommanderende leder. Tæt på var han høj, hvilket var helt nyt for hende. De fleste mænd kunne hun se direkte i øjnene, men hun nåede ham kun til skuldrene. Nogle meget brede skuldre. Der var ingen tvivl om, at han var en rytter af den bedste kaliber. Han var bygget til det med lange ben, muskuløse lår, som buksernes stof ikke kunne skjule, og smalle hofter. Der sad ikke et gram fedt på ham, kun muskler. Veltrænede, velformede muskler.

Her var ikke tale om en lapset kavaleriofficer, hvis stilling udelukkende skyldtes forældrenes penge og gode navn. Denne mand var en kriger, hvilket understregedes af det lange, mørke hår, som hang løst ned over skuldrene, den markerede kæbelinje og de alvorlige ansigtstræk. En kvinde kunne betragte det ansigt i timevis, kunne fortabe sig i øjnenes mørke dybder, der syntes fulde af hemmeligheder. Han var en mand, der vidste, hvordan han skulle fremstå farlig for både mænd og kvinder. En kriger for den ene part, en elsker for den anden. Han slog hende ikke som en mand, der ville sætte pris på at blive manipuleret.

”Har De en hest her?” spurgte hun, da han var færdig med at gennemgå timen. Mænd elskede at tale om sig selv, det var altid et sikkert, og godt, samtaleemne, og det var derfor, hun var her. For at føre en god samtale med fyrst Baklanov. Mænd kom hele tiden med små hentydninger. Via deres ord, hvis hun var heldig, men også på andre diskrete måder. Med deres toneleje, deres hænder og deres kropssprog.

”Jeg har tre, faktisk.” Han smilede, da han nævnte sine heste, og det ændrede fuldstændigt hans ansigtsudtryk, så det stærke, stoiske krigeransigt blev bjergtagende smukt. Zvezda var kølet af, og de trak hende ind i gangen og ned mellem hesteboksene. ”Vi passerer dem nu.” Han nikkede til venstre, idet han stak en hånd i frakkelommen for at finde en godbid, mens de nærmede sig den første boks. ”Det her er Cossack. Han er en Russisk Don.”

”Han må være Deres kavalerihest.” Klara lod blikket løbe hen over den velbyggede fuks, mens hun beundrede dens skinnende pels. ”Han er pragtfuld,” roste hun, men hun kunne se, at hendes kommentar, hendes viden, havde overrasket ham.

”Ja. Jeg tog ham med mig, da jeg forlod Kuban.” Hun lagde mærke til vemodigheden i hans stemme. Ville han mon hellere være blevet? Fyrsten gik videre til boksen ved siden af. ”Dette her er Balkan, min hingst.” Han lod kærligt hånden løbe ned over den lange hals på en hest, der var så mørk, at den næsten var sort.

”Lad mig gætte.” Klara så vurderende på den korte ryg og den høje manke. ”Han er en Kabardin, eller måske en Karachay.”

”Rigtig godt!” Han sendte hende endnu et dejligt smil. ”De ved altså lidt om moderlandet.”

Nu var det hendes tur til at blive ubehageligt til mode på grund af den indsigt, han lagde for dagen. ”Jeg ved noget om heste og hesteracer,” svarede Klara og trak Zvezda hen til hendes boks. Hun tog dækkenet, der hang ved siden af og trådte ind. ”Hvordan vidste De det?”

Fyrsten lænede sig afslappet op ad boksdøren med armene over kors og betragtede hende, idet hun smed dækkenet over ryggen på Zvezda. ”De vidste ikke, hvad Zvezda betød, da jeg fortalte Dem det. De taler ikke russisk, og jeg vil gætte på, at Deres moder er engelsk.” Han skubbede sig fri af væggen og trådte ind i boksen for at spænde dækkenet fast over hestens bringe. ”Jeg vil gå så langt som til at sige, at De aldrig har boet i Rusland.”

”De har næsten ret.” Hun gik i stå med dækkenets seler i hænderne. Hvad ville fyrsten ikke tænke om sådan en kvinde, der ikke vidste noget om sin arv? ”Jeg har ikke boet der, siden jeg var en lille pige. Det er sandt, at jeg ikke husker ret meget af det. Vi boede i Sankt Petersborg, indtil jeg fyldte fire. Vi tilbragte somrene på en landejendom i nærheden af Peterhof. Det er det, jeg har fået at vide. Det, jeg kan huske, er græsset rundt om ejendommen, der var lige så højt, som jeg var, og vinden, der hviskede i det.” Hun elskede de minder. Hun havde ligget i græsset i timevis og kigget op i himlen, lykkelig og helt uvidende om, hvor trist deres tid i Sankt Petersborg ville ende.

Ingen lagde særligt mærke til hende dengang, og hun forstod først hvorfor langt senere. I øjeblikket havde hun bare været godt tilfreds. Hun kunne gå, hvorhen hun ville, og gøre, hvad hun havde lyst til. Hun havde været på mange spændende eventyr. Da de vendte tilbage til England, var der blevet sat en stopper for de eventyr, med undtagelse af hendes heste. Hun var sandsynligvis blevet vanvittig, hvis det ikke havde været for dem. England havde været begyndelsen på privatlærere og senere privatskoler. Det bedste af det bedste til en pige, som forventedes en dag at skulle ægte en hertug og blive en ægte englænderinde. Hendes russiske arv var ikke andet end et usædvanligt karaktertræk, der kunne vises frem, på samme måde som man viser en tryllekunst. Noget interessant og underholdende, som dog ikke skulle tages seriøst, ikke engang af hende selv, selvom det var et punkt, hun og hendes fader var uenige om. Hun ville vide mere om sin russiske arv, hungrede efter det, til trods for hendes faders løfte til hendes døende moder om at opdrage hende som englænder.

”Sankt Petersborg ligger langt væk fra de kubanske stepper,” sagde fyrsten neutralt, selvom hun havde på fornemmelsen, at det nu var hende, der blev set an. Stik imod hendes intentioner med dette møde. Det gjorde hende nervøs. Hvad havde hun afsløret? Hvilke hemmeligheder havde hun utilsigtet løftet sløret for?

Hun forsøgte sig med et smil og en humoristisk bemærkning: ”Vi kan ikke alle være patriotiske kavaleriofficerer.”

Det mislykkedes. Kommentaren havde været ment som en kompliment, men den udløste noget mere alvorligt. Det åbne i hans ansigt forsvandt. ”Hvem har sagt noget om at være patriotisk? Kom, De har ikke set min sidste hest. Hun er en Cleveland Bay. Jeg købte hende, da jeg kom hertil. Jeg håber at kunne parre hende med min kabardinhingst.” Enhver chance for at følge op på hans kommentar druknede i hans usammenhængende snak om parringsmuligheder. Bemærkningen om patriotisme havde gjort ham anspændt. Hun var kommet tæt på noget med den kommentar.

De klappede hesten og talte lidt om hopper og om heste generelt. Sikker grund for dem begge to. Men hun var sig bevidst, at stemningen stadig var anspændt. De var begge på vagt nu. De beskyttede sig selv og passede på ikke ved et uheld at komme til at afsløre for meget over for en fremmed. Hun ønskede ikke, at han skulle se mere af hende og hendes mangel på ’russiskhed’. Det var pinligt, at han havde opfanget det så tydeligt og efter så kort tids bekendtskab. Ville han føle lige så stor lede ved det som hun, hvis han kendte grunden? At hun var opdraget som en vigtig brik i et farligt spil, hun ikke kunne slippe ud af. Ville han overhovedet bryde sig om det? Hans mishag forudsatte, at han ikke bare var ligeglad. Han var hendes rideinstruktør, intet andet. Og hvad angik fyrsten selv, hvad var det så, han ikke ønskede, hun skulle se? Hvad var det, han beskyttede? Hvorfor? Og vigtigere endnu: hvorfor troede han, at en diplomatdatter ville kere sig om hans hemmeligheder? I hans tilfælde måtte det betyde, at hans hemmeligheder rummede noget af værdi, som han ikke var villig til at dele med andre. Hvilket præcis var, hvad hendes fader havde mistanke om.

En stalddreng nærmede sig for at fortælle, at hendes faders vogn var ankommet, og Nikolay bøjede afmålt hovedet. ”Det er på tide at sige do svidaniya, miss Grigorieva.” Han lænede sig frem, og duften af mand og dyr fangede hendes næsebor. Ikke nogen ubehagelig lugt for en kvinde, der foretrak heste frem for selskabslivets modelapse. ”Det betyder ’på gensyn’.”

”Hvad får Dem til at være så sikker på, jeg kommer igen?” Hun lod blikket hvile på hans ansigt og talte dæmpet. Hun flirtede med ham, sådan som han havde flirtet med hende, med fortrolige ord og dvælende blikke.

”De fik ikke helt, hvad De kom efter, miss Grigorieva. De kommer igen. Ville De helst vente til næste torsdag, eller ville De måske have endnu en time før da? Jeg har en ledig tid på mandag.”

”Mandag? Det er først om tre dage,” svarede hun udfordrende med en selvsikkerhed, hun ikke følte. Manden havde en evne til at bringe hende ud af balance, når hun mindst ventede det. Hvad troede han, hun var ude efter? Hun vidste det knap nok selv. ”Hvad med lørdag i parken?” replicerede hun. ”Vi rider. De kan tage Balkan med. Hent mig klokken to.” Hun tøvede. ”Medmindre De er bekymret for, at jeg får resten af det, jeg kom efter.”

Han lyste op i et stort krigersmil, der sendte en meget upassende skælven igennem hende. Den nåede helt ned i tæerne, selvom hun normalt ikke brød sig om arrogante mænd. Han var åbenbart undtagelsen. ”Det er ikke mig, der skal være bekymret, miss Grigorieva. Det bliver lørdag klokken to.”

*

”Du burde være bekymret, Nik. Jeg bryder mig overhovedet ikke om det her,” rådede Stepan efter middagen samme aften. De havde alle fire, Illarion og Ruslan, Stepan og han selv, alle fyrstelige eksilkubanere, skubbet deres stole ud fra bordet og nød nu et glas vodka, mens de prøvesmagte Stepans seneste produktion af brændevinen samogon. At drikke sammen var deres aftenritual og et forsøg på at genskabe en del af deres gamle liv i Kuban, eller på at skabe noget der var deres eget. Noget trygt og velkendt i denne nye verden, som de var ved at lære at navigere i.

Nikolay skubbede glasset frem for at få det fyldt op. Klara Grigorieva havde forvirret ham på mere end bare det politiske plan. Hun forvirrede ham også på det følelsesmæssige plan, hvilket, kunne han tilføje, ikke var sket for ham, siden de forlod Kuban. Han havde troet, at hans sidste, næsten fatale sammenstød med en kvinde havde gjort ham uimodtagelig for feminin charme. Åbenbart ikke. Hans indre mand havde lyst til at jagte hende, men hans indre kriger rådede til forsigtighed ligesom Stepan. Lige nu var han bare glad for at lade sine venner diskutere sagen for sig.

Til højre for ham argumenterede Illarion, der altid var lidt af en romantiker, for, at de skulle tage det roligt. ”Måske er vi bare paranoide. For det første er pigen ikke russisk. Ikke rigtigt. Hun er vokset op her. Nik siger, at hun ikke engang taler sproget. Det er vanskeligt at tro, at hun skulle tage del i sin faders sager eller så meget som vise interesse for dem. Sådan er de engelske piger ikke.”

”Til forskel fra de fleste andre engelske piger …” modargumenterede Stepan ”… så er hendes far indiskutabelt russer. Han er ambassadør. Det er hans job at varetage Ruslands interesser i England.” Stepan var blevet deres uofficielle adahop i løbet af de måneder, de havde været i London. Det var ham, de alle gik til for at få et godt råd. ”Hvis nogen skal være loyal over for sit land, må det være ambassadøren.”

Det var den sande kilde til bekymring. Måske ville ambassadøren være så loyal, at han ville sørge for, at en frafalden fyrste, der var eftersøgt for mordet på en kongelig, blev sendt hjem.

Det havde hele tiden været en risiko, at Kuban ville kræve ham udleveret, og at den kubanske zar ikke ville stille sig tilfreds med, at den største rebel havde forladt landet. Nikolay var begyndt at fortryde deres beslutning om ikke at undersøge den russiske situation i London nærmere. De fire havde i fællesskab besluttet, at det ville være bedre simpelthen at fortsætte deres liv og lade ambassadøren komme til dem, hvis han nærede nogen interesse for Londons fire nytilkomne russiske indbyggere. Det havde været et let valg. De havde haft nok at gøre med at finde sig til rette.

Den strategi havde virket. Indtil nu havde ambassadøren været uinteresseret. Men det havde muligvis ændret sig i dag. Medmindre Klara ikke var andet, end hun udgav sig for: en elev, der ønskede at blive bedre til at ride, og endnu en engelsk pige, der forsøgte at fylde sine lange, tomme dage ud, indtil hun skulle giftes. Men den beskrivelse passede ikke på den kvinde, han havde set i ridehallen. Nikolays mavefornemmelse sagde ham, at det ikke var en holdbar antagelse. Hun havde ikke bare virket som en rideinteresseret elev i dag. Hvad end det var, hun ønskede at opnå, ønskede hun det så stærkt, at hun havde lagt låg på sin stolthed. Han havde lagt mærke til, hvor meget det havde irriteret hende, da han råbte, at hun skulle holde hælene nede og holde styr på galopspringene. Det kunne godt være, hun var der for at ride, men der var også noget andet, hun var kommet efter.

Fra den anden side af bordet støttede Ruslan, der altid var den mest diplomatiske, op om Stepans råd. ”Du må indrømme, at det virker underligt. Den russiske ambassadørs datter, som allerede er en usædvanligt dygtig rytterske, dukker op for at bede om rideundervisning. Hvorfor? Og når man tager omstændighederne med i betragtning …” Ruslan så rundt langs bordet på hver af dem. ”Vi er alle besværlige frafaldne.”

Det var de bestemt. Især hvis man anså deres ’frivillige’ udvandring som et frafald. Nikolay mente ikke, at det havde det mindste med frivillighed at gøre. Hans beslutning om at rejse havde egentlig slet ikke været et valg, da hans eneste anden mulighed var at lade sig fængsle og tiltale for et mord, der kunne opfattes som forræderi. Det var tvivlsomt, om han ville have vundet den sag, for han havde lidt for ofte kritiseret kejserrigets traditioner. Om anklagerne mod ham holdt vand eller ej kom ikke sagen ved. Zaren havde grund nok til at sørge for, at de gjorde. Han havde ofte haft sine sammenstød med den konservative zar, men denne sidste gang var der blevet udgydt blod. Da hans ven, fyrst Dimitri Petrovich, en mand der havde frasagt sig sin titel i Kuban for at kunne gifte sig med en kvinde, der var forbudt for ham ifølge den kubanske lovgivning, havde skrevet og bedt ham om at følge hans søster sikkert til London, havde Nikolay grebet chancen lige så meget for sin personlige vindings skyld som for at komme det gamle venskab i hu.

Dimitris anmodning var dukket op på et tidspunkt, hvor Kuban ikke længere var sikkert for ham, ligesom det i varierende grad heller ikke længere var sikkert for de tre andre mænd, der sad sammen med ham om bordet. Stepan Shevchenko, som på utilgivelig vis havde hjulpet ham med at flygte fra zarens fangekælder, Illarion Kutejnikov, hvis eneste forbrydelse, før han brugte sin poesi til at protestere mod den kubanske ægteskabspraksis, var, at hans fætter havde været general i den sidste krig, og Ruslan Pisarev, som måske, måske ikke havde været involveret i en kontroversiel undergrundsoperation, der hjalp folk ud af landet. Ruslans viden om, hvordan man slap ud af Kuban uden at blive opdaget, pegede i retning af, at han måske var skyldig i anklagerne. De kunne ikke vende tilbage til Kuban nu, bortset fra Ruslan, som måske en dag ville blive den, der fandt en måde at vende tilbage på.

Lige for tiden var de alle fire hjemløse fyrster, der levede under Dimitris beskyttelse i et fremmed land. De første måneder, efter de var kommet til England, havde de boet på landet hos Dimitri og hans engelske hustru, Evie. Men de havde ikke lyst til at trække for store veksler på deres gæstfrihed. Ikke når Evie ventede barn. Deres ven havde sin egen familie, og de var nødt til at klare sig selv. Men selv dette lille tegn på selvstændighed var misvisende. De fire venner var kun kommet til London, fordi Dimitri generøst havde ladet dem låne sin londonresidens, Kuban House. Et lån, som de alle vidste ikke kunne fortsætte i det uendelige, selvom Dimitri blev ved at insistere på det modsatte. Med tiden var de nødt til at finde deres egne hjem. Men indtil videre var dette alt, hvad de havde, og det var noget helt nyt for en samling fyrster, som engang havde ejet paladser og sommerboliger, der langt oversteg deres behov.

Tidligere fyrster, gik Nikolay ud fra. Han var nødt til at vænne sig til at tænke på sig selv på den måde. Eller måske ikke? Kunne man overhovedet være ’tidligere’ fyrste? Titlen ’fyrste’ var ikke andet end en indikation på status nu. De havde ingen paladser, ingen jord, intet af den ydre pragt, der havde gjort dem til fyrster. De havde ladt det hele bag sig i håbet om, at Kuban ikke ville gøre krav på dem.

Spørgsmålet var, om Kuban havde sluppet dem eller ej. Ville Kuban komme efter dem, eller var London langt nok væk til at være uden for moderlandet Ruslands rækkevidde? Det var det spørgsmål, han så afspejlet i sine venners øjne, da han så rundt langs bordet. Dannede den kønne, skarpsindige Klara Grigorieva fortrop for en større plan om at trække fyrsterne hjem? Hvis ja, var de så virkelig ude efter dem alle, eller kun efter ham? Han var den eneste, der havde en officiel anklage mod sig. Indtil han vidste det med sikkerhed, kunne det få betydning for dem alle, hvordan han valgte at håndtere miss Grigorieva. For sine venners skyld var han nødt til at finde ud af, hvad han var oppe imod.

Nikolay sank sin samogon og skubbede sig væk fra bordet. ”Jeg rider en tur med hende lørdag. Hvis hun virkelig er ved at lægge en fælde for os, vil hun bare blive klar over, at vi har fattet mistanke, hvis jeg aflyser. Jeg kan ikke finde ud af, hvad hendes intentioner er, hvis jeg ikke tilbringer noget tid sammen med hende.” Det ville ikke blive en byrde for ham. Klara Grigorieva var i sig selv interessant. Han havde lyst til at tilbringe tid sammen med hende, også selvom han ikke skulle undersøge de mysterier, den fremmede ambassadørdatter, der var opdraget som englænder, repræsenterede. Han havde reageret på hende både mentalt og fysisk fra det øjeblik, hun havde taget sin hat af, rystet alt det dejlige hår løs og skældt ham ud for at være sent på den, til det øjeblik, hvor hun havde inviteret ham med på en lørdagsridetur. Hent mig klokken to. Der havde ikke været tvivl i hendes sind om, at han ville sige ja. En kvinde som hun ville holde en mand til ilden. Klara Grigorieva var ikke for sarte sjæle, men han var heller aldrig blevet beskyldt for at være kujon.

Tredje kapitel
Klara lod fingeren glide sydpå ned over siden i atlasset fra Sankt Petersborg, forbi Moskva og Kiev til en lille plet mellem Sortehavet og stepperne ved floden Don. Kuban. Nikolay Baklanovs hjem. Et land med bjerge, stepper, græsmarker og floder.
Hun lod fingeren løbe langs Kaukasus’ bjergkamme og den bugtede flod. Et område med mildt klima og knejsende bjerge, hvis man skulle tro kortet. Et land fuldt af kontraster, præcis som manden selv. Man kunne lære meget om en mand, hvis man vidste, hvor han kom fra. Mænd var et produkt af deres oprindelsessted. Det var kvinder også for den sags skyld. Hun udelukkede ikke sig selv fra den generalisering.
Billedet af Nikolays smil havde smeltet sig fast på hendes nethinde. Det havde ændret hans ansigt fuldstændigt, og smilet havde gjort ham tilnærmelig, havde fået det til at synes muligt, at en kvinde kunne have en chance for at løse mysteriet bag de mørke øjne. Hvad var det mon for nogle mysterier? Hvad fik en mand til at forlade sit land? Ikke bare en hvilken som helst mand, men en kriger, en mand der var trænet til at kæmpe for det land. Forsvare det. Hvad fik en fyrste til at give forkælede piger rideundervisning?
Svaret på de mysterier lå helt sikkert inde bag de granitgrå øjne. Der var også andre mysterier, mere sanselige mysterier, som gemte sig bag disse øjne, disse læber. Han var en mand fuld af lidenskab. I går havde hun ikke kunnet undgå at lægge mærke til hans vurderende blikke, som ikke kun havde været rettet mod hendes ridefærdigheder. Han havde fundet hende interessant på den måde, mænd finder en attraktiv kvinde ’interessant’.
Det gjorde ham farlig. Hun trommede med fingrene mod atlassiden. En fordreven russisk fyrste var næppe den type mand, hendes far havde i tankerne for hende eller havde opdraget hende til. Men lydighed var ikke nok til at forhindre en spændt gysen i at fare gennem hende ved tanken om deres lørdagsmøde og chancen for at være sammen med ham igen, udveksle viden og forsøge at dykke ind under overfladen. Ville han flirte med hende? Ville han se på hende med sine varme, mørke øjne? Ville han stå klar med sine drilagtige insinuationer? Ville han smile? Ville han forfølge sine ’interesser’? Ville hun overhovedet lade ham vide, at hans indsats i sidste ende ville være frugtesløs? Hun skulle giftes med en engelsk adelsmand, og det snart. Men den viden kunne ikke sætte en stopper for hendes spekulationer. Hvordan ville det føles at være genstand for sådan en mands opmærksomhed? Følelser?
Klara sukkede og ønskede, at hun kunne se ud over kortet. Hvilket land var det, der kunne skabe sådan en mand? Sådan en lidenskab? Sådan en intensitet? Hvordan så Nikolays Kuban ud? Måske var det idéen om Kuban, der drev hende mod ham, mere end noget andet. Det var lettere at forklare end den rene fysiske tiltrækning. Rusland var den forbudne frugt. Det var meningen, hun skulle være engelsk i enhver henseende, engelsk som sin moder, der var død i Sankt Petersborg hen mod slutningen af den sidste sommer, men det satte ikke en stopper for længslen, gjorde den kun mere forståelig.
Døren til biblioteket gik op, og hendes fader kom til syne. Hun skyndte sig at lade en anden bog glide ind over atlasset. Det ville såre ham, hvis hun gav efter for sine længsler. Rusland havde taget hans hustru fra ham, og han ville ikke kunne tolerere, hvis landet også tog hans datter. Hendes fader gik hen mod bordet med lange skridt og et stort smil. ”Endelig har vi tid til at tale sammen, Klara.” Han var en høj og flot mand. Selvom han var i 50’erne, besad han stadig noget af sin ungdommelige livlighed. Kun et strejf af gråt i hans hår antydede, at han måske ikke var så ung, som han så ud. Han trak en stol ud ved siden af hende og satte sig. ”Fortæl mig det hele. Hvordan var din ridetime med Baklanov?”
Hendes fader var en god mand, mindede Klara sig selv om. Han var ikke ligeglad med hendes ridetime. Han havde altid opfordret hende til at ride, og han var stolt af hende, det vidste hun uden skyggen af tvivl. Men i dag var han ikke kun interesseret i ridetimen. Han ville have hendes vurdering af fyrsten. Hun burde være stolt over, at han stolede på hende, og at han lod hende hjælpe sig med hans arbejde, men alligevel havde hun lidt dårlig samvittighed. Som om det gjorde hende til en spion at fortælle sin fader om fyrsten, og at hun på den måde forrådte hans tillid. Nej, det var for dramatisk. Hun lagde for meget i det at skulle fortælle om sit førstehåndsindtryk. Hvordan skulle hun kunne forråde en mand, hun kun havde mødt én gang og intet vidste om?
Måske var det der, hun tog fejl. Selv efter et enkelt møde kendte hun ham. Hun kendte det kærlige i hans drillende blik, når han flirtede med hende. Hun kendte den omsorg, han nærede for sine heste, havde set den i hans hånds blide strøg over deres muler, hørt den i de historier, han fortalte. Nu blev hun bedt om at give disse erfaringer videre til sin fader. Måske var det det egentlige problem. Hun havde lyst til at gemme mødet, som var det en skat, til at have det helt for sig selv i stedet for at give det videre til ’spillet’. Hun havde så få ting i sit liv, der ikke hørte ind under hendes faders spil. Det spil var blevet grundlaget for deres forhold, da hun voksede op. Hendes fader ventede roligt og tålmodigt på den anden side af bordet. Sikker på, hun ville fortælle, hvad hun havde fundet ud af for alles bedste. Hans bedste.
”Fyrsten er meget talentfuld. Vi arbejdede med galopspringet. Selv på mit niveau fandt han måder, hvorpå han kunne hjælpe mig med at forbedre mig.”
Hendes fader lyttede høfligt. ”Hvad med manden selv? Hvordan er han?” spurgte han så.
”Han er intens. Engageret.” Hun kom i tanke om, hvordan hun havde hørt ham råbe ad den uheldige miss Calhoun, mens hun havde ventet udenfor. Fyrsten gav sig fuldt ud i alt, hvad han gjorde, og han forventede det samme fra dem omkring sig.
”Det er nyttige egenskaber,” sagde hendes fader eftertænksomt. Det var sådan, han vurderede folk og egenskaber. Så vidt hun vidste, var der kun to kategorier: nyttige og unyttige. Måske skulle hun være taknemmelig for, at hun faldt indenfor den første. Men der var alligevel dage, hvor hun spekulerede over, hvordan hendes liv kunne have set ud, hvis hun havde været ham unyttig og var blevet overladt til at leve et liv udenfor hans spil, som hun havde gjort, før en sommerinfluenza og et løfte på et dødsleje havde gjort hende til en del af andre menneskers drømme.
Et kort øjeblik troede hun, at hendes korte resumé ville være nok, men han ville have mere. ”Tror du, han stadig føler den intensitet og det engagement for sit land, eller er han parat til at rette sin loyalitet mod noget nyt? En mand forlader ikke sit land uden at være blevet provokeret til det.”
”Det kan jeg ikke sige efter så kort tids bekendtskab.” Det var kun delvist løgn. Hun tænkte på den vemodighed, hun havde hørt i hans stemme, da han talte om sine heste. Han havde ikke talt om ’at tage dem med’ men om ’ikke at efterlade dem’. Sådan et ordvalg antydede, at han i det mindste så sig ’tilbage’ af og til, at han stadig tænkte på Kuban som sit hjem. Den nostalgi kunne tyde på et loyalitetsbånd, som var svært at bryde.
”Måske har du så brug for lidt længere tid.” Hendes fader smilede. ”Vi kunne godt bruge en intens og engageret mand.” Vi. Hun gøs, da han udtalte det ladede pronomen. Vi betød The Union of Salvation, den fordækte gruppe af militærmænd og politikere som hendes fader, som ville vælte zar Alexander i Sankt Petersborg. Unionen var allerede blevet slået én gang, for tre år siden. Deri lå faren. Nu var de tvunget til at planlægge kupforsøget fra udlandet eller gå under jorden, hvis kampen skulle fortsætte. Den kamp var blevet hans liv, og hun ville gerne være en del af hans liv, ville gerne gøre sig fortjent til hans kærlighed og opmærksomhed. Hun ville bevise for ham, hvad hun var værd.
Det var det, pligtopfyldende døtre og brikker i et spil gjorde. De adlød og beskyttede dem, de elskede. Hun ville aldrig have spillet det spil, hvis hendes moder havde levet, og det ville han heller ikke. Der ville ikke have været behov for det. Hun betragtede sin fader. Tæt på kunne man se de første alderstegn i hans ansigt. Linjerne om munden, trætheden i øjnene, de første spor et liv levet mellem to lande havde sat sig. Han bebrejdede Ruslands konservatisme for hendes moders død af en sommerinfluenza, der var opstået, selvom de holdt sommerferie på landet langt væk fra spildevandet i Nevafloden i byen. Afstanden havde ikke været stor nok, og det havde landlægens kompetencer heller ikke. Det var i 1810. I 1817, hvor glæden over sejren over Napoleon var på sit højeste, og hvor mange havde været en tur uden for Ruslands grænser, var der andre, der var begyndt at tænke som hendes fader: at Rusland på alle måder stod tilbage for resten af verden. At modernisere Rusland var det, hendes fader gik op i nu. Det var hans måde at hævne sin hustrus død og tjene sit land på.
”Hvornår skal du se fyrsten igen?” spurgte hendes fader, hvis tanker allerede kørte på højtryk inde bag de intelligente øjne. Hver eneste dag var et spil, og hun spillede med, fordi hun elskede ham.
”Vi skal ride sammen i morgen. Måske kan jeg finde ud af mere.” Hun sagde intet om den skygge, der var løbet over Nikolays ansigt, da hun talte om patriotisme. Hendes fader ville finde den oplysning lige så opmuntrende, som nostalgien havde været afskrækkende.
”Udmærket. Bed ham om at blive til vores middag med hertugen af Amesbury. Fyrst Baklanov ville passe perfekt ind. General Vasilev og de andre kommer også. Så kan vi alle se ham an.”
Hun nikkede, mens hun sørgede for ikke at vise, hvor lidt hun brød sig om gæstelisten. Amesbury ville komme. Hun ville hellere have fyrsten til middag uden hertugen. Amesbury var en magtfuld mand med stærke holdninger. I deres kredse var det ingen hemmelighed, at hertugen var en indflydelsesrig politiker, som interesserede sig for relationerne mellem England og Rusland. Hendes fader havde sørget for, at fastsættelsen af grænserne i det nordvestlige Amerika stod til at gavne hertugens investeringer i pelshandel. Hun vidste ikke, hvad hertugen havde givet ham til gengæld. Noget havde han givet ham, det var helt sikkert, for hendes fader blev altid betalt for sin indsats med tjenester eller nye forbindelser. Hertugen havde også nogle meget stærke holdninger til Ruslands tilbageståenhed. At lade hertugen give udtryk for disse holdninger ville være den perfekte måde at afprøve fyrst Baklanovs loyalitet. Ville fyrsten være traditionalist eller modernist? Et jag af dårlig samvittighed skød igennem hende. Det virkede urimeligt at invitere fyrsten til middag bare for at lokke ham i et baghold. Hun burde advare ham, men det ville næppe gavne hendes faders sag, hvis fyrsten skjulte sine sande tanker. Det ville blive en … interessant lørdag.
*
Lørdagen oprandt med blå himmel og frostklar luft. Det var den perfekte, og sjældne, vinterdag at være udendørs på. Alle Londons borgere benyttede sig af det. Selvom sæsonen ikke officielt begyndte før om tre måneder, var London altid travl. I dag summede Hyde Park af aktivitet og var fyldt med ryttere, vogne med kalechen slået ned og folk, der havde pakket sig ind i pelsfrakker for at holde kulden ude. ”Jeg går ud fra, kulden ikke generer Dem.” Hun så på Nikolay, som red ved siden af hende i kavaj, halstørklæde og med en pelsbesat, russisk ushanka på hovedet. ”Er der meget koldt i Kuban om vinteren?” Hun lagde blødt ud. Alle talte om vejret.
Fyrsten lo. ”Koldt er en underdrivelse. For det meste under frysepunktet. Der er selvfølgelig sne. Vi har bjerge. Men der er også regn, masser af regn.” Der var noget vemodigt i hans stemme. Igen. Som den første gang på Fozard’s. Det var ikke noget, hun havde fundet på.
”Jeg kan forestille mig, at de britiske bjerge snarere er bakker for Dem.” Hun lo stille. ”Savner De dem? Kubans forrevne bjerge?” Hun ville savne sådan et sted. Hun havde ikke været ret mange steder uden for England, men hun forstod intuitivt, at det forrevne ved England kun fandtes langs grænserne. Hvordan skulle det dog kunne sammenlignes med Kuban?
”Det tager lidt tid at vænne sig til England.” Han sendte hende et blændende smil, som skulle lede hende af sporet, men hun lod sig ikke distrahere.
”Hvorfor rejste De så?” Måske ville den afslappende ridetur og tanken om, at de befandt sig blandt så mange andre mennesker, få ham til at sænke paraderne. Når alt kom til alt, hvor hemmelighedsfuldt kunne et spørgsmål så være, når det blev stillet ude i det åbne? Hvad kunne hun fiske efter offentligt?
Nikolay var for snu, og hans svar faldt prompte. ”Det fortæller jeg Dem måske med tiden, miss Grigorieva, men ikke i dag.”
”Klara,” rettede hun ham. Hun var udmærket godt klar over, at det var dristigt at bede en mand om at bruge hendes fornavn, og at sådan et forslag antydede, at man også kunne tage sig andre friheder, men hvis de skulle bevæge sig ud over deres lærer/elev-forhold, måtte hun gøre dem fri af formaliteterne. ”Kald mig Klara, i det mindste når vi er alene,” tilføjede hun og foreslog på den måde, at deres bekendtskab ikke behøvede at være ensidigt.
”Så må du kalde mig Nikolay.” Hans øjne strålede, da han sagde det. Han havde ikke overhørt hendes forsigtige invitation. Og hvad mere var, så havde han accepteret den. Hun havde også set hans lidenskabelige blik og havde forstået det. Måske var hun endda villig til at handle på det. Var invitationen sand? Ville hun gå med på hans flirteri? Hvis hun skulle være helt ærlig, så var der en meget nysgerrig del af hende, der ønskede at se, hvad det ville føre til. Mens den del, der adlød hendes fader, vidste bedre end at kaste sig ud i sådan nogle nytteløse fjollerier.
”Klara,” gentog fyrsten, og hans tonefald kærtegnede hendes navn og fik det til at lyde eksotisk. Som et rigtigt russisk navn. Klah-rah, med bløde a’er, og ikke som de hårde lyde med lange vokaler, hun var vant til at høre: Clare-uh. Han fik det almindelige til at lyde smukt, som tilhørte navnet en forførerske eller en kvinde med magt til at indfange mænd, indfange ham. ”Er der nogle mindre overfyldte stier i denne park?” Nu dristede han sig allerede til at bede om at være alene med hende. De muligheder, der iboende lå i sådan en anmodning, sendte et jag af spænding gennem hende. Hun var ikke vant til, at mænd påvirkede hende på denne måde.
”Der er et sted, hvor vi kan trække hestene ned til vandet.” Hun pegede over mod træerne uden at dvæle for længe ved sammenligningen mellem Nikolay og de engelske gentlemen, hun havde haft sin debut iblandt. Det sted, hun havde i tankerne, ville være privat, væk fra de andre ryttere, der fyldte stierne. Hun kunne forsøge at udspørge ham igen fra en ny vinkel. Henne ved træerne stod de af og førte hestene ned til vandkanten. ”Nogle gange fryser The Serpentine til, og så kan man stå på skøjter.” Hun smilede kækt. ”Da jeg var 11, var Themsen frosset i en måned. Der var det mest vidunderlige vintermarked. Min fader tog mig med derhen en dag. Det mindede mig om Nevafloden i Sankt Petersborg. Jeg kan stadig huske det, fra da jeg var lille. Neva frøs til hver vinter uden undtagelse, fra december til marts eller helt ind i april. Jeg skøjtede næsten hver dag med min nyanya.” Hun huskede uden problemer det russiske ord for barnepige efter alle disse år.
Overrasket over sig selv trak hun på skuldrene. ”Jeg har ikke tænkt på det i årevis.” Der var stille hernede, og vandet var mørkt og koldt. Perfekt til afsløringer. ”Jeg var der kun den ene gang, og jeg var ikke særligt gammel, men jeg savner det,” antydede hun forsigtigt i håb om, at han ville benytte lejligheden til at fortælle hende noget om Kuban og om sig selv, så hun fik en chance for at lære ham at kende. Hvad savnede han ved sit hjem? Han måtte da bestemt have noget at sige om Kuban med den vemodighed, der lå i hans korte bemærkninger.
Nikolay bed ikke på krogen. ”Du skal nok komme tilbage en dag.” Han styrede samtalen væk fra sig selv og tilbage til hende. Det betød ikke noget. Hans ord gav hende indgangsvinklen. Hvis han ikke ville fortælle hende, hvorfor han var rejst, ville han måske fortælle hende, om han havde planer om at tage tilbage.
”Og hvad med dig?” spurgte hun. ”Har du tænkt dig at tage tilbage?” Nu var der ingen menneskemængde, han kunne give skylden for sin tilbageholdenhed. Deres heste standsede for at drikke, og han så direkte på hende med et advarende glimt i øjet. ”Jeg kan ikke tage tilbage, miss Grigorieva.” Hans stemme var streng, som var det straffen for at forsøge at trænge ind i hans privatliv. ”Er det det svar, du leder efter?” Hun var gået for langt. Hun fortrød øjeblikkeligt sin påtrængenhed. Ubevidst trådte hun et skridt tilbage for at slippe væk fra hans vrede.
”Undskyld. Det var ikke min mening …”
”At snage?” afbrød Nikolay med skarp stemme og trådte frem mod hende. ”Det var præcis det, der var din mening. Lad være med at nægte det. Det har været din intention, siden vi mødtes.”
Klara skød trodsigt hagen frem. Hun var afsløret, men hun ville ikke give ham den tilfredsstillelse at få hende til at føle sig skamfuld eller kuet. ”Hvis du havde været mere imødekommende, ville jeg ikke være nødt til at snage.” Hun trådte endnu et skridt tilbage. Så tæt på var han langt større, end når Zvezda gik mellem dem, eller når hun så ned på ham fra ryggen af sin hest.
”Hvorfor overhovedet snage? Jeg var ikke klar over, at rideinstruktører skulle forsyne deres elever med detaljerede historier.” Hans fremrykning tvang hende endnu et skridt tilbage. Hun kunne snart ikke komme længere, og hun blev sig mere og mere bevidst, at samtalen var ved at ændre retning og forvandle sig til en helt anden form for udfordring, som gjorde deres bevidsthed om hinanden meget håndgribelig.
”Ikke alle elever er døtre af udenlandske diplomater. Vores liv bliver gransket af to forskellige nationer. Vi må være forsigtige med, hvem vi omgås.” Nu stod de lige overfor hinanden, og hun kunne ikke slippe væk, for hun havde ryggen presset op mod et træ.
”Jeg er en fyrste, som ikke kan vende tilbage til sit rige. Jeg må også være forsigtig med, hvem jeg omgås.” Hans stemme var som et kærtegn, dyb og iblandet noget hæst advarende. For sent gik det op for hende, at advarslen ikke gjaldt ham selv, men hende.
Så lå hans mund mod hendes og gjorde det af med afstanden mellem dem. Han kyssede som en kriger: bestemt og besidderisk, som en mand, der ikke lod sig udfordre uden at svare igen på en eller anden måde.
Hun besvarede udfordringen, og hendes krop begejstredes ved det. Dette var, hvad det ville sige at blive kysset, og det kunne slet ikke sammenlignes med de få, hastige kys, hun havde oplevet under sin første sæson, før det stod klart, at hun var lovet væk til hertugen. Det burde have fortalt hende noget. Velmenende gentlemen holdt deres instinkter i ave og kyssede ikke, som om verden stod i brand. Der var intet altruistisk ved fyrst Nikolay Baklanov, når det gjaldt forførelsens kunst, og han ville have, at hun skulle vide det. Han tog hverken fanger som kriger eller som elsker.
De kunne godt være to om det spil. Hun lagde armene om halsen på ham, holdt ham tæt ind til sig, lod sin krop presse sig ind mod ham, så hun kunne mærke hans krops hårde kanter og flader, samtidig med at hun vidste, at han kunne mærke hendes bløde kurver. Hun lod sin tunge udforske hans mund og bed ham let i læben, mens hun smagte på ham. Der var også ting, hun ønskede, at han skulle vide. Hun var ikke en af hans forkælede elever. Hun ville ikke lade sig kue af et strengt blik og en hævet stemme. Hun var ikke bange for lidenskab. Ej heller var hun bange for at tage, hvad hun ville have, selv ikke fra ham. Hun var god til at vise folk, hvad hun ikke var. Det var lettere, end at vise folk, hvad hun var: en pige, der var tvunget til at gifte sig, en pige, der intet vidste om det sted, hun kom fra, en pige fanget mellem to verdener. Nu var hendes hænder i hans hår, hvor de trak det fri af læderbåndet. Hun udstødte et lille, tilfredst støn, da han bed i hendes øreflip.
Lyden fik ham til at bande. Et eller andet på russisk, som hun ikke behøvede at forstå for at vide, hvad det betød: at kysset havde vækket noget i ham. Han trak sig tilbage, hans mørke øjne var næsten sorte, hans stemme lettere hæs, som havde han fundet en vis tilfredsstillelse, som han kun modvilligt slap. Men det viste sig kun i et kort glimt, før ordene, der skulle vise, at det hele kun var en leg, der skulle vise, hvad det betød at vække netop denne drage til live, faldt. ”Tilgiv mig,” begyndte han. ”Det var ikke min mening …”
Iskoldt raseri slukkede varmen i hendes ophedede krop. ”Jo, det var. Det har netop været din mening at kysse mig, lige siden vi mødtes.”
”Touché.” Han gjorde en kort, stiv gestus, der mere var et nik end et buk. ”Så står vi lige.”
Hans dristighed gjorde hende vred. Hendes fyrige temperament gav hende lyst til at lange ud efter ham, at slå ham for at have forført hende, men det ville han bare synes om. Det var det, han forventede, og måske endda det, han havde været ude efter. En kile han kunne drive ind mellem dem eller endda drive hende væk med. Hun havde for meget på spil til at risikere det eller give ham noget, der mindede det mindste om en sejr. Hun spillede trumfkortet. ”Næppe lige. Min fader vil gerne have, du kommer til middag.” Hun sendte ham et blik, som var halvt køligt, halvt udfordrende. Hvis der var en ting, hun havde lært om Nikolay Baklanov indtil videre, var det, at han ikke ville give sig. Især ikke, hvis han var af den opfattelse, at hun troede, han ville gøre det.
”Jeg kommer.”
Hun mærkede igen et stik af dårlig samvittighed. En lille advarsel ville helt sikkert lægge en dæmper på det, uden at hun behøvede at afsløre sin faders intention med at invitere ham. ”Vil du ikke vide hvorfor?” Ordene røg ud af hende. Hun havde ikke meget tid tilbage sammen med ham her i den lille lund. Hestene var ved at blive rastløse. De måtte snart af sted.
Nikolay sendte hende et frustrerende selvsikkert smil. ”Bare rolig, kotyonok moya, det ved jeg allerede.”
*
”De har inviteret en potentiel slange til middag,” postulerede hertugen af Amesbury fra den komfortable lænestol foran Alexei Grigorievs kamin. Det var næppe hans idé. Grigoriev måtte da uden tvivl allerede være meget opmærksom på den risiko han løb ved at invitere den russiske fyrste på middag. Amesbury holdt skarpt øje med ambassadøren, da han gik frem og tilbage foran den lange række af vinduer i hans kontor, hvorfra der var udsigt til haven.
”Eller også,” sagde Grigoriev drævende med betydelig større optimisme, end Amesbury følte, ”har jeg inviteret den perfekte løsning. Det er altid en prekær sag at tjene Ruslands interesser, især nu hvor landets interesser ikke deles af dets hersker. Jeg tror, en landsforvist fyrste vil være sulten efter to ting: hævn og at genvinde sin plads. Det kan vi give ham.” Amesbury tænkte lidt over det, da Grigoriev fortsatte: ”Han kunne være perfekt. Han er militærofficer og vant til at lede mænd. Vi kan sende ham til Sankt Petersborg med hæren, når tiden er inde til at samle tropperne.”
Ah. En mand, der kunne spille rollen som martyr. Det kunne Amesbury godt gå med til. Baklanov kunne gøres til syndebuk, hvis noget gik galt. De vidste af erfaring præcis hvor meget, der kunne gå galt. The Union of Salvation, som Grigoriev var ivrig tilhænger af, var blevet tvunget under jorden efter det fejlslagne militærkup i 1821. De havde ikke råd til at fejle igen, men de havde heller ikke råd til ikke at forsøge igen. Nu lagde Unionen deres hemmelige planer i sikkerhed i England og andre lande. At zar Alexanders eget militær var villigt til at overveje revolutionære aktiviteter var et tegn på, hvor stor utilfredsheden var. Ikke at Amesbury var særligt interesseret i principperne bag oprøret. Kun profitten. At sælge våben til revolutionens opkomlinge, der var dukket op over hele Europa efter Napoleons bortgang, var blevet en ekstremt lukrativ forretning. Grigorievs revolution kunne blive den mest lukrative af dem alle.
Grigoriev fortsatte med at agitere ovre fra vinduerne: ”Militæret vil respektere fyrsten, og han kender hofetiketten. Han kan også håndtere politikerne.”
”I teorien,” sagde Amesbury langsomt. ”Det mangler vi endnu beviser for.” Han kunne godt lide idéen om en syndebuk, hvis revolten slog fejl. Han brød sig dog ikke om muligheden for, at Grigoriev skulle kunne lide denne fyrste mere, end han kunne lide ham. Han havde det temmelig godt med at være ambassadørens højre hånd. Deres våbenaftale lovede sikker profit.
”Han er perfekt.” General Vasilev, det tredje medlem af deres udvalgte gruppe, strøg eftertænksomt sin moustache med fingrene fra stolen over for ham. ”Har du overvejet det, Alexei? Når noget er for godt til at være sandt, er det det sikkert også. Måske er han blevet sendt hertil for at ryge os ud.” Man kunne altid regne med, at Vasilev talte som en sand russer. I dette tilfælde var Amesbury hurtig til at give ham ret. Det gik ikke, hvis Grigoriev begyndte at stole for meget på fyrsten.
Ambassadøren sendte generalen et alvorligt blik. ”Hvis det var en fælde, ville han være kommet til os noget før. Man kan ikke lokke nogen i en fælde på afstand.” Grigoriev skar ansigt. ”Desuden tror jeg ikke, vi kan tillade os den luksus at tvivle, hvis vi vil videre med planerne. Vi er nødt til at have en, vi kan sende til Rusland med hæren …” her tøvede han og så på dem hver især med et mørkt blik, ”… medmindre en af jer er villige til at gøre det?” Det sidste blev udtalt som en tydelig udfordring. Hverken han eller Vasilev havde lyst til at løbe den risiko.
Amesbury ville hellere tale om fyrsten end om sin egen manglende vilje til at ledsage hæren til Rusland. ”Overvej dette et øjeblik,” sagde Amesbury drævende. ”Hvis Baklanov ikke ønsker at blive lagt mærke til, betyder det, at han skjuler noget. Det kunne gå hen og blive nyttigt.” Han kunne godt lide at så tvivl. Både han og Grigoriev bedømte folk ud fra deres nytteværdi, men forskellen lå i deres motiver. Grigoriev udnyttede folk for at fremme sin sag. Han, derimod, udnyttede udelukkende folk for sin personlige vindings skyld. Hans motiver var selviske, hvorimod Grigorievs til tider kunne være selvopofrende. Han ville foretrække, at Grigoriev ikke opdagede, at han opererede ud fra et moralkodeks, der var langt mere lavpraktisk end ambassadørens idealisme. Han ville lade Grigoriev indlemme Baklanov i deres planer, så længe fyrsten ikke fik tilranet sig hans position, før han kunne nå at sikre sig en mere permanent plads ved ambassadørens side. For eksempel via ægteskab. Han havde længe haft Klara Grigorieva i kikkerten. Og han ønskede ikke, at nytilkomne fyrster skulle ødelægge de planer.
Han kunne mærke, hvordan han smilede indvendigt ved tanken om den iltre, trodsige Klara Grigorieva. Hun ville være et aktiv for ham. Hver en mand i hvert et rum ville have lyst til at kigge på hende. Han ville klæde hende i de fineste kjoler og overdænge hende med de dyreste ædelsten. Takket være hendes far havde han pengene til at gøre det, og flere til. Udadtil ville han prise hendes skønhed og glæde sig over sin egen triumf over at have vundet en kvinde, som andre mænd uden held havde gjort krav på. Bag lukkede døre ville han nyde at tæmme den høje, langbenede arrigtrold. Han havde ikke haft så vild en kvinde i evigheder, og Klara besad den bedste form for vildskab, for hun var af den type, der ville kæmpe imod, når hun blev trængt op i et hjørne. Han flyttede lidt på sig i stolen og lagde benene over kors for at lægge en dæmper på den effekt, disse billeder havde på ham.
Han elskede en god kamp, især af den slags der endte med, at hans bælte piskede sejren ud mod runde, hvide baller. Han ville lade hende løbe, lade hende kæmpe imod, lade hende tro, at der var mulighed for at undslippe, og lade hende slå sig i tøjret. Men hun ville i sidste ende være ude af stand til at modstå ham. Det havde hendes far sikret lige så grundigt, som han havde sikret hans formue i det øjeblik, han havde inviteret ham ind blandt hans gruppe af russiske rebeller. Grigoriev ville få brug for hans beskyttelse, før dette foretagende var overstået, og for Klaras skyld ville han give ham den. Men åh, hvor ville han lade hende betale prisen for den: dekadent, syndigt, nøgen og på knæ. Åh ja, Alexei Grigoriev var en alt for nyttig allieret til, at han kunne miste ham til en fyrste i eksil. Men det så ud til, at der var endnu en forhindring at overvinde: at finde frem til Nikolay Baklanovs hemmeligheder. Hvis fyrsten havde hemmeligheder, betød det, at han kunne afpresses til at samarbejde. Hvis de vidste, hvad disse hemmeligheder var. Alle havde en pris. Og der kunne ikke være ret mange årsager til, at en rig fyrste med høj rang flygtede fra sit land.
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MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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